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“Ney der ki, beni kamışlıktan kestikleri zamandan beri, nâlemden erkekler ve kadınlar inlemişlerdir”
Nâle = İnleme, inilti.

Hz. Mevlânâ yukarıki beyitte cism-i şerîflerini "ney" e ve içi boş kamışa teşbih buyurmuşlar idi.

Cism-i şerîf = vücûd

Teşbih = (Osmanlı Dönemi) benzetmek, benzetilmek; benzetiş

Bu karîne ile, "neyistan"dan ve kamışlıktan murâd, cismâniyet âlemi olmak münâsibdir. 
Karîne = (Osmanlı Dönemi) Bilinmeyen bir şeyin anlaşılmasına yarayan ip ucu. Anlaşılması zor olan hususun hak ve hakikatına dâir cüz'i delil olan şey. İşaret. İp ucu. İz, delil.
Ve filhakîka bu kesâfet âleminde peydâ olan ecsam-ı beşerden her birisi, Hakk'ın mezâhir-i esma ve sıfatı olup, dâimâ onlardan bu sıfât ve esmâ-i ilâhiyye ahkâmı zâhir olmaktadır. 
Filhakîka = (Osmanlı Dönemi) (Fi-l-hakika) Hakikatte, esasında, hakikaten, doğrusu

Kesâfet = (Osmanlı Dönemi) bulanıklık, kir, açık ve berrak olmamak, kalınlık, koyuluk, kesiflik; yoğunluk, şeffaf olmamak.

peydâ  = (Osmanlı Dönemi) f. Mevcud, var olan, açık, âşikâr, meydanda olan.

Ecsam = (Osmanlı Dönemi) cisimler.

Beşer =    (Osmanlı Dönemi) İnsan
Mezâhir = Şereflenmeler. Mazharlar. Eşyanın göründüğü yerler. Eşyanın görünen tarafları. Zâhir ve meşhud olanlar.

Ahkâm = (Hüküm. C.) Hükümler. Kanunlar. Nizamlar.
Şu kadar ki, insânı-ı kâmil, bu kamışlık mesâbesinde olan cismâniyet âleminde, kendi vücûd-ı mevhûm ve yok olduğunu idrâk eder: ve insân-ı nâkıs ise kendi mevhum olan varlığında ve enâniyyetinde müstağrakdır. 
Mesâbe = Derece. Menzile. Rütbe. * Sevab yeri. * Merci, melce’.

Mevhûm = Aslı olmayıp evham mahsulü olan. Vehim.
Nâkıs = Noksan, eksik. Tamam olmayan.

Enâniyyet = Benlik. Kendine güvenmek, gurur. Hodbinlik. Sadece kendine taraftarlık. Her yaptığı işi kendinden bilmek.

Müstağrak = Garkolmuş, dalmış, batmış. * Mânevi bir vaziyete dalmış. * Kendini bilmiyecek derecede dalgın olan. Bir şeye dalmış veya daldırılmış olan.

Ve bir Hakk’ın vücûdu ve bir de benim vücûdum vardır deyip durur.

Meselâ, insân-ı kâmil, kamışlıktan kesilip nayzenin üflemesine ve güzel nâğmeler çıkarmasına Sâlih bir "nây"a benzer. 
İnsân-ı nâkıs ise, her ne kadar kamışlıktan kesilmiş ise de, tesviye edilmemiş ve içinin doluluğundan dolayı güzel nağmeler ve sadâlar çıkarmasına müsâid olmayan "nây"a benzer. 
Tesviye = Seviyelendirme. Düzleme. Beraber etme. İki şeyi müsavi etme. * Bir neticeye bağlama.

Eğer bu nây dahi, üstâd-ı kâmil tarafından tesviye görüp ve içi boşaltılır ise, güzel bir nay hâline gelir.

“Erkek”ten murâd, hazz-ı nefsânîsine mağlûb olmayan kâmil ve ârif şahıslar; ve “kadın”dan murâd dahi, nefsânî hazlarıyla ve enâniyeti ile meşgûl nâkıs ve câhil şahıslardır. 
Bu iki ma'nâ, sûretde erkek ve kadın olanların her ikisini de şamildir. 
Zira kâmil ve ârif olan kadınlar, her ne kadar sûretde kadın iseler de, ma’nâda erkek hükmündedirler. 
Şamil = Çevreleyen, içine alan, ihtivâ eden, kaplayan. * Çok şeye birden örtü ve zarf olan. * Fazla şeyleri veya kimseleri ilgilendiren.

Nitekim Râbiatü'l-Adeviyye (kuddise sırruhâ) hazretleri bu zümredendir.
Ve kezâ sûretde erkek olan nâkıs ve câhil şahılar dahi, ma’nâda kadın hükmündedirler. 
Râbiatü'l-Adeviyye = Tabiin döneminde (Ashâb-ı kirâmı gören Müslümanlar) yaşamış büyük hanım evliyalarından.

Nitekim Fir'avn'ın ve Nemrûd’un ve emsâlinin cehâletleri ve sersemlikleri meydandadır.

“Nâle” den murâd, insân-ı kâmilin, ârif ve câhil insanlar önünde, beyân buyurduğu hakâyık ve maârife dâir olan sözleridir ki, bu Mesnevî-i Şerîf

başından sonuna kadar Hz.Pîr’in bu kabil nâlelerinden ibarettir. 
Ve Hz. Pîr'in sözlerini dinleyen her sınıf halk, o yüksek ma'nâlardan müteessir olur. 
Hakâyık = Hakikatler.

Maârif = Tahsil ile elde edilen ilim, malûmat, bilgi. * Meharet. Üstadlık. Hüner. * Marifetler. Mâruflar. Kültürler. * Çehrenin manzarada zâhir olan yerleri. * Bir memleketin okullarını ve tahsil ihtiyacını idâre ve te’mine çalışan bakanlık.
Nitekim Fîhi Mâ Fîh’lerinin 24. faslında şöyle buyururlar: 
"Bir gün bir cemâat arasında söz söylüyor idim. Onların arasında kâfirlerden dahi bir tâife var idi. Esnâ-yı kelâmda ağladılar ve zevk ve hal hâsıl ettiler ilh..." 
Esnâ  = Bir işin yapıldığıan, sıra.
Kelâm = Söz. Bir mânayı ifâde eden, bir maksadı anlatan ifâde.
Ve kezâ Sipehsâlâr Menâkıbı’nda buyrulur ki:
Sipehsâlâr Menâkıbı = Hazreti Mevlana hakkındaki en sağlam kaynak eser olan “Sipehsâlar Risalesi”nin aslı Farsça ’dır. Selçuklu ordusunda komutan olduğundan ‘sipehsâlar’ yani kumandan namıyla tanınmış olan Ahmet oğlu Feridun, (Ö:1312) Hazreti Mevlânâ’ya 40 yıl müritlik yapmış, şeyhinden gördüklerini, ve işitip öğrendiklerini “Risale-i Sipehsâlar be-Menakib-i Hudavendigâr” adlı Farsça kitabında toplamıştı. Bu eser 1319 (1901)’de Cawnpore’da ve 1325 (1947)’de Tahran’da basılmıştır.

"Hz. Mevlânâ, câmi'-i şerîfde kürsîye çıkıp, kendilerinde olan halden nâşî şevk ve sûz-i azîm ile ciğerden ve gönülden çıkan hâdsiz âteş-engîz âhlar ile bu iki beyti okudular:
Nâşî = Dolayısıyla, yüzünden, Ötürü, dolayı. 

Sûz-i = (Suhten: Yanmak mastarından) "Yakan, yakıcı, yanmak, tutuşmak" mânâlarına gelerek mürekkeb kelimeler yapar 

Azîm = çok büyük, en büyük, en yüce, çok ileri.

Engîz = f. Koparan, karıştıran, tahrib eden.
"Ey ne hoş gece idi ki, yârimizin visâlinden tesâdüf vâki' idi. 
Tesâdüf  = Rastgelme. Bir şey kendiliğinden olma. Tedbirsiz meydana gelme. raslantı, rast geliş.

Vâki = vukua gelen, olan, mevcut, var.
Müşterî tâli’de ve güneş kucakta idi. 
Müşterî  = Jüpiter gezegeni.

Tâli = Doğan. Tulu' eden, Yeni hilâl.

Her kadehi ki bana verirdi; aklına mâlik ol derdi.

Ey müslümanlar! Bu hâl içinde aklın ne yeri var idi!"

Bu beyti okur okumaz, onların muâmelelerinin aksinden ve nûrlarından bilcümle halâyık ağlamağa başladılar; ve halkın aşağı ve yukarı

tabakasından, bir ağızdan feryâd ve figân zâhir olup, hayli dem ağladılar. Cemâat, bu ağlayıştan kendilerine geldikleri vakit, gördüler ki Hz. Mevlânâ

kürsîden inip gitmiş idi”.
Halâyık = Cariye, hizmetçi.

Bu mukaddime anlaşıldıktan sonra, beytin hulâsa-i ma'nâsı şöyle olur; "Evvelki vuslat hâlimi ve cismâniyyet âleminde olan sonraki ayrılığımı yana

yakıla kâmillerin ve nâkısların önünde hikâye ederim. 
Mukaddime = Bir kitapta asıl maksada başlamadan evvel kitapda olan bahisler hakkında ve kitabın muhteviyatına dâir yazılan makale, önsöz.   

Hulâsa = Bir şeyin, bir bahsin özü. Kısaca esası.                         

Nâkıs = noksan, eksik, tamam olmayan.

Benim sözlerimden ve nâlemden, onların rûhları da bu ayrılığı tahattur edip ağlarlar."
Tahattur = Akla gelmek, hatırlamak
Gördüğüm şerhlerde şârihler, kamışlığı "a'yân-ı sabite" veyâ “ervâh âlemi” ve erkeği, "suver-i fâile ve müessire" ve kadını da "suver-i münafile ve

müteessire" diye şerh etmişlerdir.
A'yân-ı sabite = Bir tasavvuf kavramı olarak; “dış âlemde var olan eşyanın görünür hale gelmeden önce allah’ın ilminde bilgi olarak mevcudiyeti, ortaya çıkan varlıkların allah’ın ilmindeki gizli hakikatleri, mahiyetleri” anlamına gelir. 

Ervâh = Ruhlar. 

Suver = Suretler İşi yapan. Fâil = Fiili işleyen. 
Müessire = Te'sir eden. İz bırakan. Te'sirli. Dokunaklı. 

Münafile = Te'sir altında kalmış
